
Ярославский педагогический вестник – 2025 – № 5 (146) 

____________________________________________ 

© Воног В. В., 2025 

В. В. Воног  132 132 

Научная статья 

УДК 378 

DOI: 10.20323/1813-145X-2025-5-146-132 

EDN: NZWTYZ 

Практико-ориентированное обучение будущих инженеров в системе иноязычной подготовки 

Вита Витальевна Воног 
Кандидат культурологии, доцент, заведующий кафедрой иностранных языков для инженерных направлений 

института филологии и языковой коммуникации, Сибирский федеральный университет. 660041, г. Красноярск, 

Свободный пр., 82А  

vonog_vita@mail.ru, https://orcid.org/0000-0002-0710-2662 

Аннотация. В настоящее время повышенный интерес к инженерному образованию объясняется 

внешнеэкономической деятельностью государства, направленной на решение глобальных проблем. 

Практическая ориентированность обучения определяется моделированием производственных задач 

с привлечением представителей рынка труда, выступающих в качестве экспертов при решении 

производственно-ситуационных заданий, имитирующих профессиональное общение будущего инженера, в том 

числе в системе иноязычной подготовки. Результативность обучения зависит от коммуникативных навыков 

студентов, формирующихся не только в процессе изучения системы языковых (вербальных и невербальных) 

норм, но при анализе и осмыслении зарубежного практического опыта в различных областях науки и техники 

через чтение источников на русском и иностранном языках и составление терминологического лексикона 

тезаурусного типа, соответствующего инженерному профилю обучения студента.  

Целью статьи является рассмотрение технологии практико-ориентированного обучения в процессе 

поэтапного овладения умениями говорения в монологических и диалогических высказываниях студентов, 

способствующих эффективному решению производственно-ситуационных заданий, коррелирующих 

с профессиональной деятельностью будущих инженеров. Автор приводит алгоритм освоения технологии 

практико-ориентированного обучения в системе иноязычной подготовки, согласно рекомендациям 

Т. С. Серовой, адаптированный под инженерный профиль обучения студентов. Исследование, основанное на 

апробации алгоритма, сопровождаемое примерами упражнений, разработанных для студентов направления 

подготовки «Строительство уникальных зданий и сооружений», позволяет автору сделать вывод об 

эффективности предложенной технологии на основании расширенного взаимодействия и вовлеченности 

студентов при решении производственно-ситуационных заданий в системе иноязычной подготовки. 
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Abstract. Currently, the increased interest in engineering education is explained by the foreign economic activity of the 

state aimed at solving global problems. The practical orientation of training is determined by the modeling of production 

tasks with the involvement of representatives of the labor market, acting as experts in solving production-situational tasks 

that simulate the professional communication of a future engineer, including in the foreign language training system. 

The effectiveness of training depends on the communicative skills of students, which are formed not only in the process 

of studying the system of linguistic (verbal and non-verbal) norms, but also in the analysis and comprehension of foreign 
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practical experience in various fields of science and technology through reading sources in Russian and foreign languages 

making a thesaurus-type terminological lexicon corresponding to the engineering profile of the student’s training. The 

purpose of the article is to consider the technology of practically oriented training in the process of gradual mastering 

of speaking skills in monologue and dialogic statements of students, contributing to the effective solution of production-

situational tasks that correlate with the professional activities of future engineers. The author presents an algorithm for 

mastering the technology of practically oriented learning in the system of foreign language training, according to the 

recommendations of T. S. Serova, adapted to the engineering profile of students’ education. The study, based on testing the 

algorithm, accompanied in the article by examples of exercises developed for students in the field of training «Construction 

of unique buildings and structures», allows the author to draw a conclusion about the effectiveness of the proposed 

technology, based on the expanded interaction and involvement of students in solving production-situational tasks in the 

system of foreign language training. 

Key words: practically oriented learning; engineer professional personality; production-situational tasks; foreign 

language training system; thesaurus-type terminological lexicon; speaking  
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Введение 

Внешнеэкономическая деятельность государ-

ства, направленная на совместное решение гло-

бальных проблем, объясняет повышенный инте-

рес к инженерному образованию. Меняется ин-

женерное мышление, которое приобретает гума-

нитарную составляющую, развивающую творче-

скую научно-поисковую деятельность, конструк-

тивно-критическое мышление, а также коммуни-

кативную компетентность будущего инженера. 

Его конкурентоспособность определяется и спо-

собностью осуществлять взаимодействие с инду-

стриальными партнерами в полилигвальной сре-

де. Полилингвальность характеризуется комму-

никацией представителей разных культур на 

языке глобальной коммуникации [Зникина, 

2021], в нашем случае – английском языке. 

Потребность в эффективной коммуникации 

в рамках внешнеэкономического взаимодействия 

c потенциальными представителями рынка труда 

регламентируется и нормативно-правовой доку-

ментацией, определяющей требования, предъяв-

ляемые к специалистам инженерного профиля. 

Кроме умения составлять отчетные документы 

на языке иностранного государства (ПС 20.012), 

читать техническую документацию (ПС 31.007) 

и решать производственные задачи на иностран-

ном языке (ПС 40.049), обязательным является 

знание профессиональной терминологии на ан-

глийском языке (ПС 29.003), в том числе – в об-

ласти логистики и финансов (ПС 40.049), техно-

логии ведения переговоров на иностранном язы-

ке (ПС 31.010) [ФГОС ВО с учётом профессио-

нальных стандартов].  

Более того, необходимость в эффективном вза-

имодействии в полилингвальной среде объясняет 

внимание к практико-ориентированному обучению 

иностранному языку, которое достигается благода-

ря решению производственных задач в условиях 

конструктивного межкультурного диалога [Круп-

ченко, 2019]; интеграции профессионально ориен-

тированного и предметно-языкового подхода 

[Yang, 2020]; проектной деятельности с использо-

ванием аутентичных аудио- и видеоматериалов 

[Бажутина, 2023; Левитан, 2018], коммуникативно-

речевых ситуаций с опорой на иностранные источ-

ники информации [Крылов, 2023]. Кроме перечис-

ленных принципов, работы Т. С. Серовой и 

М. П. Коваленко подтверждают правомерность 

требований профессиональных стандартов, регла-

ментирующих особое внимание составлению про-

фессионального лексикона тезаурусного типа, спо-

собствующему более точному пониманию и 

осмыслению профессиональных текстов при чте-

нии и аудировании при решении производственно-

ситуационных задач [Коваленко, 2024]. 

Результатом практико-ориентированного обу-

чения в системе иноязычной подготовки являет-

ся формирование профессиональной языковой 

личности [Елохова, 2015], которая дополняет 

трех-уровневое понятие «языковой личности» 

Ю. Н. Караулова [Караулов, 2010] коммуника-

тивно-компетентностным уровнем, представлен-

ным профессионально-коммуникативным взаи-

модействием с учетом ролевых требований про-

фессии, целей профессиональной деятельности и 

успешности профессиональной самореализации 

[Мыскин, 2013].  

В инженерном образовании осуществление 

профессионального общения реализуется в соот-

ветствии с потребностями коммуникативной си-

туации и целями профессиональной деятельности, 

актуализированными потребностями рынка труда, 
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в том числе потенциального работодателя, при-

сутствие которого регламентируется ФЗ «Об об-

разовании в Российской Федерации» 

от 29.12.2012 (гл. 1 ст. 2, гл. 2 ст. 10 Закона). Ин-

теграция интересов работодателей в систему ино-

язычной подготовки требует выработки традици-

онных и инновационных подходов при решении 

производственно-ситуационных задач. Модели-

рование профессиональной деятельности в систе-

ме иноязычной подготовки объясняет внимание 

к алгоритму освоения технологии практико-

ориентированного обучения в системе иноязыч-

ной подготовки, результатом обучения которого 

становится формирование профессиональной 

личности инженера – интегративного, динамиче-

ского качества личности, включающего в себя 

личностные характеристики и профессиональ-

ные компетенции субъекта профессиональной 

деятельности, формирование которых способ-

ствует выработке инновационных подходов при 

решении производственных задач в условиях кон-

структивного межкультурного диалога с потен-

циальным работодателем в процессе будущей 

профессиональной деятельности [Воног, 2023].  

Результативность системы иноязычной подго-

товки зависит от коммуникативных навыков сту-

дентов, формирующихся не только в процессе 

изучения системы языковых (вербальных и не-

вербальных) норм, но при анализе и осмыслении 

зарубежного практического опыта в различных 

областях науки и техники, через составление 

терминологического лексикона тезаурусного ти-

па и его употребление при решении производ-

ственно-ситуационных задач.  

Разработка заданий основана на комплексном 

изучении современного состояния науки в инже-

нерной отрасли, дополняемая требованиями 

представителей рынка труда, а также многолет-

ней практикой обучения иностранному языку 

преподавателей-разработчиков. Составленные 

производственно-ситуационные задачи входят 

в фонд оценочных средств результатов обучения 

студентов инженерного профиля обучения, так 

как их решение требует не только сформирован-

ной иноязычной компетенции, но и предметного 

знания таких дисциплин, как начертательная 

геометрия, физика, математика, сопротивление 

материалов. В частности, для студентов, обуча-

ющихся по направлению подготовки «Строи-

тельство уникальных зданий и сооружений», 

разрабатываются практические задания по со-

оружению, реконструкции производственных 

и жилых зданий, коммуникаций, объектов ин-

фраструктуры, актуализируемые в соответствии 

с их трудовыми функциями. 

Методы исследования 

Метод содержательного обобщения педагоги-

ческой методической литературы позволил авто-

ру определить функционал производственно-

ситуационных задач в процесс формирования 

профессиональной личности инженера, который 

обеспечивает последовательный переход от 

овладения навыками чтения аутентичной литера-

туры и извлечения необходимой информации 

к самостоятельному решению производственных 

заданий, имитирующих профессиональную дея-

тельность [Кольга, 2023]. Создается преемствен-

ность профессионального лексикона тезаурусно-

го типа и иноязычных коммуникативных навы-

ков в процессе научного поиска, аргументации 

и решения производственно-ситуационных за-

дач, а также осуществляется возможность инте-

грации междисциплинарных связей, имеющих 

важное значение в будущей профессиональной 

деятельности инженера. 

Решение производственно-ситуационных задач 

в системе иноязычной подготовки реализуется 

в несколько этапов. При осуществлении первого 

этапа совершается поисково-референтное чтение, 

выявляются и фиксируются ключевые слова-

термины – смысловая группа, отражающая фраг-

мент технической сферы строительства домов, 

видов фундаментов и свай [Алексеева, 2023]. 

Например: Read two articles in the field of con-

struction and piles. Choose the most frequent terms 

connected to the topic under discussion. 

Text 1. The finest houses stand the test of time, 

enduring through generations. It begins with a solid 

base. Century Home Builders are renowned for con-

structing robust residential buildings. CHB special-

izes in various shallow foundations, such as mono-

lithic foundations, which, in certain regions, offer 

stability. This involves a single pour for both the 

floor slab and the foundation, extending it deeper 

beneath load-bearing walls to effectively bear the 

building’s weight. We also provide spread founda-

tions with stem walls. These foundations feature 

broad footings positioned two feet beneath the walls, 

with stem walls rising above ground level. This pro-

tects structural walls from moisture and pests. For 

coastal regions prone to flooding, we offer founda-

tion piers with grade beams. These beams support 

the load-bearing walls while creating a crawl space 

beneath the house, preventing floodwater from inun-

dating the first floor. Every CHB home comes with 
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a guarantee against shifting, cracking, or settling 

caused by freezing and thawing ground. CHB con-

structions are engineered for longevity. 

Text 2. The cornerstone of any construction pro-

ject is undoubtedly its foundation. Depending on the 

architectural blueprint and the properties of the 

ground, constructors have a variety of foundation 

and piling techniques at their disposal. Structures 

bearing significant weight benefit most from deep 

foundations. Options include drilled foundations 

utilizing cast-in-place piles, or driven foundations 

employing bearing piles, installed with the aid of a 

pile driver. These deep foundations are particularly 

effective when they can reach bedrock. Caissons 

can provide additional support for piles in a deep 

foundation. When dealing with clay-rich soils, fric-

tion piles, or friction plus bearing piles, are typi-

cally the preferred solution. Situations involving lat-

eral pressure, however, necessitate a different ap-

proach. Sheet piles, for example, are excellently 

suited for retaining earth embankments. The careful 

selection of foundation type ensures the structure's 

integrity and longevity. 

В данных текстах по строительной тематике, 

как и в других, близких к ним по смысловому 

содержанию, наиболее часто встречаются терми-

нологические единицы, выражающие простые 

понятия, например, pier – foundation – residen-

tial – freeze; сложные понятия, например, mono-

lithic foundation – spread foundation – shallow 

foundation – grade beam – stem wall; многокомпо-

нентные понятия, например, cast-in-place piles – 

friction plus bearing pile.  

Вторым этапом является уточнение словарно-

го и контекстного значения терминологических 

единиц через представление в дефинициях. 

Например: Match the words with the definitions. 

1. a concrete post that sits on piers and support 

load bearing walls. Эталон: stem wall;  

2. sections of concrete that lie below the founda-

tion. Эталон: footing; 

3. a foundation that distributes the weight from 

walls and columns over an area. Эталон: spread 

foundation; 

4. a foundation poured with a floor slab and with 

deeper parts below load bearing walls. Эталон: 

monolithic foundation; 

5. a concrete post formed by pouring concrete in-

to a drilled hole. Эталон: pier; 

6. a structure that rises above grade to which 

structural walls attach. Эталон: grade beam; 

7. made up of many homes. Эталон: residential; 

8. to become ice due to cold conditions. Эталон: 

freeze; 

9. a foundation that is constructed close to the 

surface Эталон: shallow foundation. 

На третьем и четвертом этапах акцент делает-

ся на речевых навыках – аудировании и говоре-

нии. Они применяются при решении практиче-

ских задач, моделирующих реальные производ-

ственные ситуации. При этом активно использу-

ется профессиональная лексика, представленная 

в виде тезауруса.  

Например: Listen to the dialogue between a con-

tractor and a potential home owner. What is the rea-

son a contractor makes a call? What is a contractor 

going to do next? 

В рамках пятого этапа осуществляются речевые 

лексические и морфологические операции 

в речевых действиях говорения на основе употреб-

ления информации, получаемой в процессе чтения 

источников на русском и иностранном языках. 

Например: Write a report about the following 

types of foundations: monolithic foundation and 

spread foundation with stem walls. Describe pros 

and cons in terms of Siberian conditions. Specify the 

use of piles.  

В рамках шестого этапа осуществляется рече-

вое диалогическое общение с целью обмена ин-

формацией, мнениями, опытом в процессе реше-

ния производственно-ситуационной задачи. 

Например, With a partner, act out the roles of a 

potential home owner and a contractor. Discuss 

types of shallow foundations, strengths and weak-

nesses of foundation types.  

В рамках седьмого этапа студент выполняет 

и публично защищает проект по теме строитель-

ства домов, видов фундаментов и свай с учетом 

своего опыта прохождения производственной 

практики, а также чтения профессионально ори-

ентированной литературы на русском и ино-

странном языках. Данный этап включает ведение 

дискуссии и аргументирование своей позиции 

c обязательным включением профессионального 

лексикона тезаурусного типа.  

Результаты исследования 

Сибирский федеральный университет стал 

площадкой для экспериментального обучения 

(ЭО) среди групп образовательного уровня «спе-

циалитет» направления подготовки «Строитель-

ство уникальных зданий и сооружений». ЭО со-

провождается экспертной работой потенциаль-

ного работодателя, в лице которого могут высту-

пать представители территориального градо-
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строительного института «Гражданпроект», 

строительных компаний «Омега», «Сибиряк», 

«СМ Сити», специализирующиеся на проектиро-

вании и строительстве жилых зданий, домов, ав-

тодорог в Красноярском крае.  

Интеграция работодателя в процесс решения 

производственно-ситуационных задач в системе 

иноязычной подготовки осуществляется при 

совместном обсуждении докладов и презента-

ций, связанных с профилем будущей специаль-

ности студентов, а также источников на русском 

и иностранном языках, которые послужили ос-

новой для составления профессионального лек-

сикона тезаурусного типа с последующей выра-

боткой инновационных решений при обсужде-

нии и демонстрации тем, посвященных разным 

видам фундаментов, типам свай, применяемых 

при строительстве одноэтажных и многоэтажных 

домов, динамике грунтов, системам автоматизи-

рованного проектирования в проектной техноло-

гии. Формирование навыков решения производ-

ственно-ситуационных задач, алгоритм подачи 

материала на публике, а также основные этапы 

презентационного выступления, включая языко-

вые клише, способствующие точному изложе-

нию мысли и аргументации, представлены 

в учебниках «English for transport engineers» 

[Ступина, 2019], «English for Fashion and 

Furniture Designers» [Рыжова, 2018а], «English for 

Graphic Designers» [Рыжова, 2018б].  

Оценивание результатов обучения решению 

производственно-ситуационных задач в системе 

иноязычной подготовки определяется качествен-

ными и количественными показателями. Каче-

ственными показателями являются: 

 решение коммуникативно-речевой задачи, 

определяемое в том числе знаниями смежных 

дисциплин в строительной практике. Например: 

You are a potential home owner. Talk to a contrac-

tor about column foundation for your future house in 

terms of permafrost conditions. Define its features, 

strengths and weaknesses. Calculate the cost of 

a house erected on a column foundation.  

 взаимодействие с потенциальным партне-

ром c учетом использования таких клише при 

составлении диалога и уточнении информации, 

как I'm confused about, wait …, I thought that, Can 

I ask …? Have you thought about …? The problem 

is … Are there any drawbacks …? 

 адекватный выбор лексических единиц, 

включая профессиональный лексикон тезаурус-

ного типа, способствующий точному изложению 

мысли и аргументации высказывания. Например, 

при обсуждении строительства сооружений на 

столбчатом фундаменте в условиях вечной мерз-

лоты профессиональный лексикон тезаурусного 

типа включает такие терминологические едини-

цы, выражающие простые понятия, как 

conditions, piles, columns, freeze, thaw, support, 

pour, floor, subfloor, slabs; сложные понятия, 

например, column foundation, permafrost area, pile 

driver; foundation pier, stem walls, cold conditions, 

многокомпонентные понятия, например, cast-in-

place piles, load bearing walls, high-rise buildings. 

Количественным показателем результатов 

обучения является количество контрольных ме-

роприятий, в которых студент принял участие 

с докладом по теме научного исследования. При-

мерами докладов студентов могут быть такие те-

мы, как «Wooden net vault used in permafrost area», 

«Green construction: is it possible in Krasnoyarsk?», 

«Features of residential construction in Siberia», ак-

туальные в рамках работы научных школ Сибир-

ского федерального университета по металлокон-

струкциям, освоению территории вечной мерзло-

ты, очистке сточных вод, уменьшению углерод-

ного следа, комфорту окружающей среды.  

Количественными показателями могут быть 

доклады и публикации студентов, задействован-

ных в НИР в международной конференции 

«Язык, дискурс, интеркультура в коммуникатив-

ном пространстве человека» в секции «Англий-

ский язык как ресурс научных исследований»; 

всероссийской научно-технической конференции 

«Научные чтения молодых исследователей» 

в секции «Актуальные проблемы научных иссле-

дований молодежи: перспективные технологии и 

анализ мирового опыта»; всероссийской научно-

технической конференции с международным 

участием «Борисовские чтения» в секции «Ан-

глийский язык для специальных целей».  

Результаты обучения показали положительную 

динамику в освоении иноязычной компетенции на 

примере решения производственно-ситуационных 

заданий в системе иноязычной подготовки. 

Улучшению качественных и количественных по-

казателей способствовала и интеграция работода-

теля в образовательный процесс, позволяющая 

актуализировать повестку производственно-

ситуационных заданий, адаптируемых согласно 

потребностям рынка труда. Моделирование про-

фессиональной деятельности на примере произ-

водственно-ситуационных заданий позволяет мо-

тивировать студентов к чтению источников ин-

формации на русском и иностранном языках для 

более полного анализа и аргументации своей по-
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зиции по заявленной производственной задаче 

с самостоятельно составленным профессиональ-

ным лексиконом тезаурусного типа.  

Заключение 

Преимуществом системы иноязычной подго-

товки является моделирование профессиональной 

деятельности будущих инженеров через решение 

производственно-ситуационных заданий, которому 

предшествуют составление терминологического 

лексикона тезаурусного типа; уточнение кон-

текстного значения терминологических единиц 

через их дефиниции; речевые действия говорения 

при решении задач в профессии инженера c вклю-

чением профессионального лексикона тезаурусно-

го типа; составление монологических высказыва-

ний на основе употребления информации, извлека-

емой в процессе чтения из источников на русском 

и иностранном языках; составление диалога (поли-

лога) на основе решения производственно-

ситуационных заданий, имитирующих взаимодей-

ствие с потенциальными индустриальными парт-

нерами в полилингвальной среде.  

Привлечение потенциального работодателя 

в рамках системы иноязычной подготовки имеет 

положительное воздействие с точки зрения прак-

тико ориентированного обучения. Такое участие 

в качестве реального эксперта при решении про-

изводственно-ситуационных заданий позволяет 

объективно оценить коммуникативные навыки 

студентов, формирующиеся не только в процессе 

изучения системы языковых норм, но при анали-

зе и осмыслении зарубежного практического 

опыта в различных областях науки и техники.  
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